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  BF 200 UP INJEKTIONSMÖRTEL 

Anwendung: 
1.	Loch gemäß Kennwerttabelle trocken dreh- oder hammerbohren; bei Leicht- oder Porenbeton als Kegelloch.
2.	Im Bohrloch stehendes Wasser muss vor der Reinigung entfernt werden. Die Handpumpe darf nur bei Bohrlöchern 

bis zu einer Tiefe von 240 mm verwendet werden. Bohrloch reinigen (Beton, Vollstein: vom Grund her mit der Hand-
pumpe oder mit Pressluft mind. 4 x ausblasen, mit geeigneter Drahtrundbürste maschinell mind. 4 x ausbürsten, 
vom Grund her mit der Handpumpe oder mit Pressluft mind. 4 x ausblasen; Lochstein: vom Grund her mit der 
Handpumpe mind. 2 x ausblasen, mit geeigneter Drahtrundbürste mind. 2 x ausbürsten, vom Grund her mit der 
Handpumpe mind. 2 x ausblasen).

3.	Bei Mauerwerk Siebhülse einsetzen.
4.	Verarbeitungstemperatur der Kartusche +20°C, Objekttemperatur +5 bis +35°C.
5.	Vor dem Einsetzen der Ankerstange ist die gewünschte Setztiefe auf der Ankerstange zu markieren. 
6.	Verschlusskappe öffnen, Clip von Schlauchbeutel entfernen, Kartusche in Pistole einsetzen, Mischer aufschrauben 

und ca. 10 cm Mörtel (mindestens 3 volle Hübe) auspressen und verwerfen; Verarbeitungszeiten gemäß Reaktion-
stabelle beachten!

7.	Mischer bis zum Grund des Bohrloches einführen und vom Grund nach oben hin mit Reaktionsmörtel auffüllen. 
Beim Einsatz von Siebhülsen Mischeraufsatz zum Befüllen verwenden.

8. Gewindestange oder Armierungseisen mit der Hand bis zur Markierung drehend einschieben, Füllmenge kontrollier-
en (etwas Material muss aus dem Bohrloch austreten, wenn Ankerstange vollständig eingedreht).

9.	Aushärtezeit der Reaktionstabelle entnehmen.
10. Nach Erreichen der vollen Aushärtezeit Bauteil montieren und Drehmoment gemäß Kennwerttabelle aufbringen.
11. Bei kühler Lagerung (5 - 25°C) im ungeöffneten Originalgebinde mindestens 12 Monate haltbar.
12 Für ordnungsgemäße Müllentsorgung Gebinde völlig restentleeren.
13. Zwingend Technisches Merkblatt beachten (www.akemi.de).
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G   BF 200 UP INJECTION MORTAR 

Instructions for use: 
1.	Drill the hole (rotary or impact drilling) without cooling liquid in accordance with the characteristic value table; in the 

case of light-weight or aerated concrete, drill a tapered hole.
2.	Standing water must be removed before cleaning. The manual pump may only be used for boreholes up to a depth 

of 240 mm. Clean the drill hole (concrete, solid brick: starting from the bottom, blow out the drill hole with a manual 
pump or with compressed air for at least 4x, brush with a suitable wire brush mechanically for at least 4x, starting 
from the bottom, blow out the drill hole with a manual pump or with compressed air for at least 4x; perforated brick: 
starting from the bottom, blow out the drill hole for at least twice, brush with a suitable wire brush for at least twice, 
starting from the bottom, blow out for at least twice).

3.	In the case of masonry, insert a mesh sleeve.
4.	Working temperature of the cartridge +20°C, object temperature +5°C up to +35°C.
5.	Prior to inserting the anchor rod into the mortar filled drill hole, the position of the embedment depth shall be marked 

on the anchor rods.
6.	Open the sealing cap and remove the clip from the foil bags. Insert the cartridge into the gun, screw on the mixer, 

squeeze out and discard approx. 10 cm of the mortar (at least 3 full strokes). Pay attention to the working times in 
the reaction table!    

7.	 Insert the mixer to the bottom of the drill hole and fill from bottom to top with the reaction mortar. If using a mesh 
sleeve, use the mixer attachment to fill.

8. Insert he threaded rod or the reinforcing iron bar to the marking by turning it with the hand, check the filling level 
(some material must emerge from the drill hole when the anchor rod is fully screwed in).

9.	Refer to the reaction table for the hardening times.
10. Attach the component and apply the torque in accordance with the characteristic value table after complete  

hardening time.
11. The product is workable for at least 12 months if stored in cool condition (5 - 25°C) in its closed original container.
12. For proper waste disposal, the container must be completely emptied.
13. Observation of Technical Data Sheet is mandatory (www.akemi.com). 
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F  MORTIER D'INJECTION BF 200 UP

Utilisation: 
1.	Percer le trou à sec conformément au tableau des caractéristiques à la perforeuse ou avec la perceuse à percus-

sion; pour le béton léger/cellulaire sous forme de trou conique.
2.	L’eau stagnante éventuellement présente dans le trou de perçage doit être éliminée avant le nettoyage. La pompe à 

main ne peut être utilisée que pour des trous de perçage d’une profondeur maximale de 240 mm. Nettoyer le trou 
de perçage (béton, bloc plein: à partir du fond, souffler au moins 4 x avec la pompe à main ou de l’air comprimé, 
brosser au moins 4 x à la machine avec une brosse métallique ronde appropriée, à partir du fond, souffler au moins 
4 x avec la pompe à main ou de l’air comprimé, brique perforée: à partir du fond, souffler au moins 2 x avec la pom-
pe à main, brosser au moins 2 x avec une brosse métallique ronde appropriée, à partir du fond, souffler au moins 2 
x avec la pompe à main).

3.	Pour les maçonneries, utiliser une douille tamis.
4.	Température de mise en œuvre de la cartouche +20°C, température de l’objet +5°C à +35°C.
5.	Avant de mettre la barre d’ancrage en place, il faut marquer la profondeur désirée sur la barre d’ancrage.
6.	Ouvrir le capuchon de fermeture, retirer le clip des poches en film d’aluminium. Mettre la cartouche dans le pistolet, 

dévisser le mélangeur et presser env. 10 cm de mortier (au moins 3 courses) et le jeter ; respecter les temps de 
mise en œuvre conformément au tableau des réactions !

7.	 Introduire le mélangeur jusqu’au fond du trou de perçage et remplir de mortier réactif en partant du fond vers le 
haut. Lorsqu’on utilise des douilles-tamis, utiliser un embout mélangeur pour le remplissage.

8.	Enfoncer la tige filetée ou le fer d’armature à la main jusqu’au repère en le/la tournant, contrôler la quantité de rem-
plissage (un peu de matériau doit sortir du trou de perçage lorsque la tige d’ancrage est complètement vissée).

9.	Voir le temps de durcissement dans le tableau des réactions.
10. Une fois le temps de durcissement écoulé, monter l’élément de construction et appliquer le couple de rotation 

conformément au tableau des caractéristiques.
11. Conservation min. 12 mois dans l’emballage d’origine fermé et stocké dans un endroit frais (5 - 25°C).
12. Pour élimination régulière vider complètement le récipient.
13. Veuillez impérativement respecter la fiche technique (www.akemi.com). 
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O  BF 200 UP INJECTIEMORTEL

Gebruik: 
1.	Boor het gat volgens de tabel met kenmerken droog met een boor of een hamerboor; bij licht- of poreus beton als 

conisch gat.
2. Water dat in het boorgat staat, moet vóór het reinigen worden verwijderd. De handpomp mag alleen worden gebruikt 

voor boorgaten met een diepte tot 240 mm. Boorgat reinigen (beton, massieve steen: vanaf de bodem minstens 4 
keer uitblazen met de handpomp of met perslucht, minstens 4 keer machinaal borstelen met een geschikte ronde 
staalborstel, vanaf de bodem minstens 4 keer uitblazen met de handpomp of met perslucht; gatsteen: vanaf de bo-
dem min. 2 x uitblazen met de handpomp, min. 2 x borstelen met een geschikte ronde staalborstel, vanaf de bodem 
min. 2 x uitblazen met de handpomp).

3. Bij metselwerk zeefhuls plaatsen.
4. Verwerkingstemperatuur van de patroon +20°C, objecttemperatuur +5 tot +35°C.
5. Voordat de ankerstaaf wordt geplaatst, moet de gewenste inlegdiepte op de ankerstaaf worden gemarkeerd.
6.	Open de afsluitdop, verwijder de clip van de buisverpakking, plaats de patroon in het pistool, schroef de menger 

erop en pers ongeveer 10 cm mortel (minimaal 3 volledige slagen) uit en gooi deze weg; houd rekening met de 
verwerkingstijden volgens de reactietabel!

7. Breng de menger tot aan de bodem van het boorgat en vul vanaf de bodem naar boven toe met reactiemortel. Ge-
bruik bij het gebruik van zeefhulzen een mengeropzetstuk om te vullen.

8. Draai de draadstang of wapeningsstaal met de hand tot aan de markering, controleer de vulhoeveelheid (er moet 
wat materiaal uit het boorgat komen als de ankerstang volledig is ingeschroefd).

9. Raadpleeg de reactietabel voor de uithardingstijd.
10. Monteer het onderdeel nadat de volledige uithardingstijd is verstreken en breng het koppel aan volgens de tabel 

met kenmerken.
11. Bij koele opslag (5 - 25°C) in ongeopende originele verpakking minstens 12 maanden houdbaar.
12. Voor verantwoorde afvalverwerking inhoud volledig opgebruiken.
13. Raadpleeg de technische fiche (www.akemi.be). 
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E  BF 200 UP MORTERO DE INYECCIÓN

Modo de empleo: 
1.	Taladrar en seco con rotativa o martillo el agujero según la tabla de características; en caso de hormigón ligero u 

hormigón celular taladrar cónicamente.
2.	El agua estancada en la perforación debe eliminarse antes de la limpieza. La bomba manual sólo puede utilizarse 

para perforaciones de hasta 240 mm de profundidad. Limpiar la perforación (hormigón, piedra maciza: soplar al 
menos 4 veces desde el fondo con la bomba manual o con aire comprimido, cepillar al menos 4 veces con un 
cepillo de alambre adecuado, soplar al menos 4 veces desde el fondo con la bomba manual o con aire comprimido; 
piedra perforada: soplar al menos 2 veces desde el fondo con la bomba manual, cepillar al menos 2 veces con un 
cepillo de alambre adecuado, soplar al menos 2 veces desde el fondo con la bomba manual).

3.	En caso de mampostería insertar un tamiz.
4.	Temperatura de trabajo con el cartucho +20 °C, temperatura del objeto +5 hasta +35 °C.
5.	Antes de insertar la barra de anclaje, marcar la profundidad de ajuste deseada en la barra de anclaje.
6.	Abrir la tapa de cierre y retirar el clip de las bolsas tubulares, insertar el cartucho en la pistola, poner la cánula 

mezcladora y exprimir y desechar aprox. 10 cm del material (al menos 3 pasadas completas); ¡Prestar atención a 
los tiempos de manipulación según la tabla de reacción! 

7.	 Introducir la cánula mezcladora hasta el fondo del agujero de perforación y rellenar del fondo hasta arriba con el 
mortero reactivo. En caso de usar un tamiz, utilizar con caperuza mezcladora.  

8.	Introducir la varilla roscada o la armadura de hierro mediante un giro lento con la mano hasta la marca. Controlar la 
marca de relleno. (Debe salir algo de material del orificio de perforación cuando la varilla de anclaje esté totalmente 
atornillada).

9.	Prestar atención al tiempo de endurecimiento según la tabla de reacción. 
10. Montar la pieza de construcción y hacer el momento de fuerza según la tabla del valor característico.
11. Cuando se almacena en un lugar seco y fresco (5 - 25°C) en el envase original sin abrir, al menos 12 meses.
12. Asegurarse que no queden restos en el envase antes de arrojarlo a la basura.
13. Es obligatorio prestar atención a la ficha técnica (www.akemi.com). 


